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RESUME

L'objectif de la convention est la réalisation et l'édition d'un thésaurus
multilingue (allemand, anglais, espagnol, italien, français et russe) en sciences de
la Terre, afin de permettre 1'interconnection et les échanges de bandes magnétiques
entre des systèmes documentaires variés opérant dans des pays ou des zonss linguis-
tiques différents.

Le travail présenté dans ce rapport est le résultat d'une opération de
collaboration internationale menée avec différents organismes nationaux sous les
auspices de l'Union internationale des sciences géologiques (I.U.G.S.) et du Conseil
international des unions scientifiques. Bureau des résumés analytiques. En France,
le projet a obtenu l'appui de la D.G.R.S.T. et du B.N.I.S.T..

La méthodologie adoptée par les participants peut être résumée de la façon
suivante :

A partir du "Glossary of Geology" publié par 1'American Geological Institute,
chaque partenaire sélectionne et traduit les termes à retenir en indiquant la fonction
de chacun (descripteur ou non-descripteur). Au cours de réunions annuelles du groupe
de travail, une confrontation permet de retenir les termes à inclure dans le thésaurus.
Ceux-ci sont classés par thème afin de faciliter leurs associations hiérarchiques et
associatives. Les concepts appartenant aux domaines systématiques sont traités à part.
Dans une dernière phase, l'ensemble est structuré pour réaliser un véritable thésaurus.

Les résultats obtenus depuis trois ans et demi, sont les suivants :

- La sélection et la traduction des termes du "Glossary of Geology" est terminée pour
les six langues principales et les .différents participants se sont mis d'accord sur
uns liste commune. Cette liste a été traitée en ordinateur et diffusée au groupe de
travail j elle a été d'autre part présentée au Congrès international des sciences
géologiques à Sydney en, août 1976.

- Les domaines systématiques : stratigraphie, pétrographie, minéralogie, etc.. ont
fait l'objet d'analyses documentaires par les différents groupes linguistiques en
se basant sur les différentes classifications employées par les différents pays.
Le but est de proposer des hiérarchies et des correspondances dans les termes employés
acceptables par les différents partenaires.

- Le travail qui reste à faire pour amener cette opération commune à son point final
consiste :

. A terminer les relations hiérarchiques et associatives entre les différents
termes et dans les différentes langues, autrement dit à réaliser un véritable
thésaurus permettant les échanges de bandes magnétiques.

. A éditer la version définitive de ce thésaurus afin qu'il soit diffusé large-
ment dans la profession et sur un plan international.

Notons enfin qu'une application directe du thésaurus multilingue a été la publi-
:ation du thésaurus franco-allemand pour les sciences de la Terre réalisé par le B.R.G.M.,
.e C.N.R.S. et le Service géologique fédéral de la R.F.A..

D'autre part, le Consiglio Nazionale délia Ricerche pour l'Italie et la Comisión
lacional de Geologia pour l'Espagne éditent dans leur langue nationale une version du
;hésaurus français des sciences de la Terre.
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INTRODUCTION : Historique de la recherche, motivations et objectifs.

La présente convention est la suite d'une action concertée financée par la
Délégation générale à la recherche scientifique et technique.

Depuis de nombreuses années et plus particulièrement au moment où il a auto-
matisé sa bibliographie, le département Documentation du B.R.G.M. s'est orienté vers
des collaborations nationales et internationales essentiellement basées sur un thésau-
rus commun.

En France, B.R.G.M. et C.N.R.S. travaillent sur le même thésaurus et publient
depuis 1972 un bulletin bibliographique "Bulletin signalétique - Bibliographie des
sciences de la Terre" qui est la seule publication secondaire française en sciences
de la Terre.

En Europe, ce thésaurus français a été adopté par nos différents partenaires
qui l'on traduit en le modifiant éventuellement, et qui l'emploient pour traiter leur
littérature nationale et l'échanger avec l'ensemble français B.R.G.M.-C.N.R.S..

Sur le plan international, il était difficile d'imposer à des centres améri-
cains ou soviétiques déjà opérationnels, un thésaurus existant. C'est pour cette rai-
son que nous avons entrepris un thésaurus non plus bilingue, mais multilingue réalisé
à partir d'un dictionnaire ou glossaire, et avec l'accord de tous les partenaires.

Il est bien évident, que le choix des termes par les centres nationaux s'est
fait en partie en fonction de leurs thésaurus, et que la collaboration européenne
déjà réalisée se retrouve dans ce travail.

Il n'y a pas incompatibilité entre les différentes versions linguistiques
du thésaurus français et le thésaurus multilingue. On peut dire qu'elles ont été
complétées et homogénéisées par cette opération de collaboration internationale.

Les motivations de cette opération se basent sur les points suivants :

- Les sciences de la Terre, qui restent encore des sciences d'observation,
se caractérisent par une dispersion des documents primaires de par le monde et l'on
arrive à 12.000 périodiques traitant de près ou de loin des sciences géologiques.
Aucune langue n'est vraiment prioritaire, aucun centre national n'exerce une supré-
matie sur les autres.

- Les centres documentaires existant consacrent jusqu'à présent une partie
importante de leurs moyens à l'indexation au détriment du traitement et de la réali-
sation de produits documentaires mieux adaptés aux besoins nouveaux des utilisateurs.
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- Les centres documentaires impliqués dans cette opération sont généralement
liés ou même dépendant d'organismes importants (Directions des mines, Services géolo-
giques. Centres de recherches) qui représentent la profession dans les différents pays.
D'autre part, l'Union internationale des sciences géologiques et le Conseil interna-
tional des unions scientifiques (Bureau des résumés analytiques) soutiennent active-
ment ce projet et l'on peut espérer que ce thésaurus ne sera pas seulement l'oeuvre
de documentalistes, mais qu'il sera adopté par le plus grand nombre possible d'orga-
nismes nationaux.

- L'objectif attendu est d'abord la réalisation d'un thésaurus international
reconnu et adopté par l'ensemble de la profession et servant d'outil de base aux
échanges documentaires.

De plus, à l'exemple des accords bilatéraux déjà établis avec certains pays
européens, nous espérons bien qu'il débouchera sur un réseau documentaire international.

Grâce au thésaurus multilingue, nous pensons qu'il est souhaitable de décen-
traliser la collecte et l'indexation des documents au niveau national où chaque centre
sera chargé du traitement de sa propre littérature géologique avec le maximum d'effi-
cacité. Mais il sera possible alors d'échanger les bandes magnétiques tout en augmen-
tant l'exhaustivité et la qualité de l'ensemble. Ainsi, les recouvrements seront limités
au maximum et les différents centres auront la possibilité de consacrer une partie de
leurs moyens à la création de produits documentaires plus adaptés aux besoins de leurs
utilisateurs.
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[ - CONDUITE DE LA RECHERCHE :

La méthodologie qui avait été adoptée dès le début au sein de l'I.U.G.§.,
a été conservée dans son ensemble. Elle a été décrite et analysée en détail dans le
rapport final de l'action concertée n° 7 2 7 0731 de la D.G.R.S.T. et nous n'y re-
viendrons pas. Nous voudrions par contre faire ressortir les aspects nouveaux
apparus au cours de cette seconde phase.

- Les années 1975 et 1976 ont été en partie consacrées à la réalisation de listes
"nationales", c'est-à-dire de listes de termes choisis et traduits dans les
différentes langues à partir du "Glossary of Geology". Au cours des réunions
annuelles, les différents participants se sont efforcés de coordonner leurs points
de vue afin d'obtenir une liste unique de concepts et leur traduction dans les
différentes langues.

Ces réunions de travail étaient indispensables pour arriver à un consensus commun,
mais elles nécessitaient de la part de chaque groupe linguistique, une préparation
minutieuse.

- La liste générale présentée dans ce rapport est maintenant complète pour les six
langues suivantes : allemand, anglais, espagnol, français, italien et russe. Il
est à remarquer qu'une langue supplémentaire, l'italien, a été ajoutée depuis
deux ans. Ce fait est dû à la volonté de nos collègues Italiens qui ont fourni
un gros effort pour participer aux travaux du groupe. De plus, dans le cadre euro-
péen, il nous est apparu opportun d'ajouter cette langue au thésaurus multilingue.

De même, les pays Scandinaves, essentiellement la Suède et la Finlande, ont parti-
cipé aux travaux du groupe. Nous les avons encouragé dans cette voie en leur de-
mandant de se rattacher à l'une des langues importantes du thésaurus.

- Le groupe de travail ne s'est pas contenté de dresser une liste générale. Chaque
terme, en plus de sa traduction dans les différentes langues, a été affecté à un
thème des sciences géologiques. La raison en est que lors de la définition des
relations associatives et hiérarchiques entre les différents termes du thésaurus,
il est beaucoup plus aisé de réaliser ce travail à partir de ces ensembles séman-
tiques que constituent les thèmes. D'autre part, étant donné que les différentes
listes et leur compilation sont obtenues en ordinateur, la réalisation finale du
thésaurus en est facilitée. Il est bon de rappeler à ce sujet qu'après chaque
étude et lors de chaque réunion du groupe tie travail, les listes partielles ou
définitives étaient fournies à chaque participant sur listing d'ordinateur.

- Dès le début de la sélection et de la traduction des termes du glossaire, il est
apparu que les termes relevant d'une systématique devaient Être traités à part.
Dans un thésaurus relatif aux sciences d'observation et en particulier aux scien-
ces de la Terre, les descripteurs appartenant aux domaines systématiques consti-
tuent une partie importante de l'ensemble. Ils répondent à des critères de classi-
fication apparemment simples et généralemept reconnus et relèvent de problèmes de
nomenclature internationale. Du point de vue documentaire, ils sont à priori struc-
turés suivant une vraie hiérarchie qu'il est nécessaire de conserver quelque soit
la structure adoptée pour le thésaurus.
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Le problème qui s'est posé rapidement au groupe de travail a été d'employer dans
son thésaurus des classifications (avant tout documentaires) reconnues et employées
par le maximum de géologues à travers le monde tout en prenant en considération
les travaux de terminologie réalisés par les commissions spécialisées de l'IUGS.

Dans la pratique, chaque participant ou groupe linguistique s'est chargé d'une
étude documentaire sur un thème hiérarchique (stratigraphie, paléontologie, pétro-
logie, minéralogie, pédologie et météorites), c'est-à-dire qu'il a comparé les
classifications employées dans différents pays (U.S.A., U.R.S.S. et Pays européens).

La classification retenue, strictement documentaire, est celle en usage dans l'un
des thésaurus nationaux le plus riche en niveaux hiérarchiques ou en termes. Nous
avons ainsi dressé des listes avec des équivalences pour les différentes classi-
fications.

Il peut arriver qu'un descripteur ait une position hiérarchique très différente
d'un thésaurus à l'autre i dans ce cas, il a été placé plusieurs fois dans le
synopsis aux diverses places correspondantes.

Enfin, si le contenu d'un descripteur diffère d'étendue d'un thésaurus à l'autre,
le fait est expliqué en note. Nous donnons en annexe les différentes classifica-
tions proposées aux membres du groupe de travail en stratigraphie, paléontologie,
météorites et pédologie.



PRINCIPAUX COLLABORATEURS DU GROUPE DE TRAVAIL THESAURUS MULTILINGUE

France :

A l'échelle nationale, la liste française a été préparée et présentée
conjointement par :

- le Bureau de recherches géologiques et minières
Département Documentation
MM. L. DELBOS et J. GRAVESTEIJN

- le Centre de Documentation du C.N.R.S.
Mme BEUCHET et Melle LAGARDE

Pour l'étranger, les différents organismes participants avec leurs responsables
sont les suivants :

- Académie des sciences de l'U.R.S.S. - VINITI

- American Geological Institute (U.S.A.) - M. GHASSAN

- Australian Mineral Foundation (Australie)

- Bundesanstalt für Geowissenschaften und Rohstoffe (R.F.A.) - Dr GLASHOFF

- Comisión Nacional de Geologia (Espagne) - M. LEAL

- Consiglio Nazionale délia Ricerche (Italie) - M. MANZONI

- Geoindustria (Tchécoslovaquie) - M. HRUSKA

- Ministère de la géologie (U.R.S.S.) - M. OYENIKOV

- Service géologique de Finlande - Mme OKKO

- Université d'Uppsala (Suède) - M. BENGSTON
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II - ANALYSE ET INTERPRETATION :

L'analyse faite au cours de la première phase de ce travail reste valable
dans son ensemble. Nous voulons insister maintenant sur les problèmes nouveaux
apparus au fur et à mesure de l'avancement de cette opération.

- L'intérêt marqué par nos partenaires dès le début ne s'est pas démenti au cours
des travaux. S'il est vrai que certains pays de langue peu répandue (Danemark)
et de moyens limités,ont continué à travailler dans un ensemble linguistique
(les pays Scandinaves) plutôt qu'à titre national, par contre l'Italie a tenu à
avoir sa version nationale de ce thésaurus. Bien que ne désirant pas accroître
les langues de base du thésaurus, nous avons pensé qu'il était utile, dans le
cadre européen, d'ajouter l'italien à notre thésaurus.

- Les séances annuelles ont fait apparaître des divergences de la part de certains
partenaires dans la conception et l'objectif même du thésaurus multilingue. La
méthodologie définie dès le début avait précisé sans ambiguïté qu'il s'agissait
de créer un thésaurus et non un dictionnaire ou glossaire. Malgré ces précautions,
des représentants linguistiques avaient tendance à proposer un nomb/re important
de termes qui étaient en fait des synonymes. D'une manière plus ou moins cons-
ciente, ils voyaient là l'occasion de compléter et d'améliorer des lexiques mul-
tilingues, ce qui n'était pas le but de l'opération. Il est bien évident qu'un
sous-produit du thésaurus multilingue pourrait être à plus ou moins long terme
la réalisation de tels lexiques, mais il n'était pas question d'entreprendre ce
travail conjointement.

- Il est important d'insister sur l'effort de l'informatique dans une telle opéra-
tion. A chaque stade de l'avancement de nos travaux, nous y avons eu recours pour
nous fournir des listes de termes sous la forme désirée. La structuration du thé-
saurus se fait en partie en ordinateur, et il est facile d'en comprendre la né-
cessité lorsqu'un tel travail se fait dans cinq ou six langues. La plupart des
participants disposaient de moyens informatiques, mais dans la plupart des cas,
ce sont nos collègues allemands qui se sont chargés de ces traitements certes
assez simples, mais volumineux et répétitifs.

- L'ensemble des travaux réalisés tant sur le plan documentaire qu'informatique
représente des moyens importants que nous nous proposons de chiffrer dans la
phase finale. Il faut bien être persuadé que les différents organismes partici-
pants les ont pris en grande partie sur leurs moyens propres. Cet effort a été
possible dans un cadre bien défini qui est celui de l'I.U.G.S. et de l'ICSU-AB.
En effet, ces organisations internationales ont permis une collaboration et ont
surtout sensibilisé d'une part la profession "géologique" et celle des documen-
talistes. 'Le point important dans une telle entreprise est de faire participer
l'ensemble des utilisateurs en les persuadant de l'intérêt à moyen terme d'une
collaboration internationale capable de leur fournir un outil de travail indis-
pensable. D'autre part, il faut être conscient de la nécessité du rôle de coor-
dination qui doit être assuré par l'un des participants.

Jusqu'à présent, ce rôle a été tenu par les participants français (B.R.G.M. et
C.N.R.S.), le B.R.G.M. en particulier se chargeant de relations entre les orga-
nismes géologiques et miniers nationaux par l'intermédiaire de l'I.U.G.S..
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III - CONCLUSIONS :

Les résultats obtenus portent sur les années 1975-1976, c'est-à-dire
sur la durée approximative de cette convention.

- Le nombre des participants n'a pratiquement pas varié. Les principales langues
étant représentées dans le groupe de travail, nous ne tenons pas à en augmenter
leur nombre pour des raisons pratiques très compréhensibles.

Ce qui nous paraît plus intéressant depuis deux ans, c'est le travail effectif
des représentants soviétiques, italiens et espagnols.

Bien que n'ayant pas participé à toutes les réunions annuelles, nos collègues
soviétiques ont fourni une liste complète nationale, et ont pris part aux tra-
vaux sur les classifications. Il en est de même pour les représentants de
l'Espagne, et nous tenions beaucoup à une version espagnole non seulement dans
le cadre européen, mais aussi pour une prolongation probable en Amétique latine.
Enfin, une version italienne nous a paru des plus souhaitables dans le cadre
d'EURONET.

Sur le plan purement documentaire, nous pouvons affirmer que la première phase
est terminée à savoir, que nous présentons une liste en six langues des termes
choisis et traduits à partir du "Glossary of Geology" de l'A.G.I..

Le glossaire contenait 33.000 termes y compris les synonymes, les termes an-
ciens, régionaux et tous les termes se rapportant aux classifications.

La première liste que nous présentons en y excluant les termes de systématique
qui nous le rappelons, sont traités à part, contient 2.200 termes.

Chaque terme de cette liste générale défini comme descripteur ou non-descripteur
par chaque groupe, a été affecté en plus à un thème permettant de mieux établir
les liaisons hiérarchiques et associatives. La structuration du thésaurus a été
commencée.

Les études documentaires réalisées par les différents groupes linguistiques et
concernant les termes systématiques sont très avancées. Rappelons qu'elles con-
cernent les classifications employées dans le monde entier pour :

. Minéralogie, paléontologie, pétrologie, stratigraphie, classification des sols,
classification des météorites.

Ces résultats tangibles, qu'il n'est pas nécessaire de commenter davantage, font
l'objet des annexes

D'autres résultats, directement liés au thésaurus multilingue sont apparus depuis
deux ans :

. Les documentalistes allemands du B.G.R. ont édité en 1975 la version allemande
avec entrée principale en allemand du thésaurus français.

. Les documentalistes espagnols et italiens ont sous presse une version nationale
du thésaurus français.
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. Des travaux analogues sont en cours en Hongrie et en Roumanie.

Ces conséquences sont importantes sur le plan européen, car elles ont provoqué
et surtout accéléré la réalisation de thésaurus nationaux, rapidement opéra-
tionnels, et étendu la collaboration bilatérale entre la France et ces diffé-
rents pays.

En dehors de l'Europe, des opérations analogues sont en cours avec l'A.G.I.
aux Etats-Unis qui est en train de revoir son thésaurus en fonction du thé-
saurus multilingue, et il en est de même de l'Australie qui met sur pied
depuis deux ans un centre de documentation "sciences de la Terre" en s1ins-
pirant largement des travaux du groupe de travail sur le thésaurus multilingue.

On s'aperçoit ainsi depuis deux ans que les problèmes documentaires nationaux
et internationaux sont intimement liés et que ces deux volets de collaboration
ne sont pas incompatibles.

La connaissance de nos travaux à travers le monde, nous ont permis de réaliser
pour le compte de la Banque Mondiale un contrat d'assistance technique en
Bolivie. Il s'agissait de mettre sur pied un contrat de documentation auprès
du Ministère des mines de ce pays et la version espagnole du thésaurus a été
très utile. D'autre part, cette intervention a eu comme conséquence, une meil-
leure connaissance des pays d'Amérique latine dans le cadre de la collabora-
tion internationale.

En conclusion, on peut affirmer que des résultats importants ont été
obtenus puisqu'une première version du"thésaurus" est réalisée et que d'autre
part, les différents participants ont jusqu'à présent manifesté par leur
travail, l'intérêt qu'ils portaient à cette opération.

Cependant, il faut être conscient du fait que l'objectif fixé qui est
la réalisation d'un véritable thésaurus permettant l'échange de bandes magné-
tiques n'est pas complètement atteint. A l'exemple de ce qui a été réalisé
dans un cadre européen, il est nécessaire d'éditer ce thésaurus multilingue
et d'en faire un outil opérationnel pour les échanges entre les centre natio-
naux. Ce but définitif devrait être atteint en 1978.



MINUTES OF THE MEETING OF THE IUGS - ICSU AB WORKING GROUP ON A

MULTILINGUAL THESAURUS IN GEOLOGY

Orleans, France - April 21-25, 1975 - BRGM

GENERAL

1) The following participants of the Working Group were present :

DELBOS B.R.G.ÎI., France ; Chairman
BUHR C.N.R.S., France
BOLOGOPOLOV Ministry of Geology, USSR
GARCIA CNG, Spain
GLASHOFF ' BGR, Germany
GRAVESTEIJN B.R.G.M., France
HRUSKA Geoindustria, State Geological Office, Czechoslovakia
LAGARDE C.N.R.S., France
MANZONI CNR, Italie

nivuui\ti

Melle LAGARDE

OLEYNIKOV VSEGEI, USSR
RASSAM AGI, USA

2) The Chairman welcomed the Group to its third session (after Moscow and

Hannover). The representative of CCGO Canada informed the Group of her inability

to attend due to unforeseen circumstances.

M. Bodelle, Deputy Director of the National Geological Survey of France

welcomed the Group on behalf of B.R.G.M.

PROCEDURES

1) After considering the methodology of the Thesaurus and the results of the

Hannover meeting, it was decided that there will be in essence two lists, one in

which the terms are selected by cne or more participant as a Descriptor, and the

other (Special list) will contain those terms that, although Non-descriptors to

all, may still serve for clarifying synonym relationships.

2) As was decided in earlier meetings codes were assigned to each term in the

Thesaurus to indicate its general field of geology. The purpose was to finally

create lists of different fields allowing the participants to screen relationships

between the generically-related terms. A change in these codes was made at this

meeting for the Miscellaneous field which was changed into :

TEST
METH •
MATH
PHCH
GEOL
INST
MISC

for
ti

ii

ti

it

u
•i

textures and structures
methods
mathematical geology
physical and chemical properties
general geology
instruments
general terms

• • t / « • •
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3) Dr. Glashoff defined for the Group the internal format of the Master File

and possible output formats as shown in the attached form. A Chech version will

be added.

4) As defined by paragraph (6-1) of the minutes of the Hannover meeting, the

various participants (with the exception of CCGO) reported on the progress made

on the lists of systematic terms.

For the mineralogy section, it was noted that due to the lack of a prelimi-

nary list and the absence of CCGO's representative, Rassam will try to contact

the said representative in order to assure a compilation of such a list by compa-

ring the terms used by the participants with different lists from Michael Fleischer

(USGS), Howie (England) and IMA representatives. Only officially recognized names

will be chosen.

For petrology, Rnnnnm roportod on tho preliminary lists from AGI and DRGM. It

was decided that AGI will continue the comparative study on this list by adding

the Russian list and choosing a core list of common non-ambiguous terms, add the

classes, and then submit the remainder for consideration by the Group. The list

of meteorites will be made by C.N.R.S.

For soils, Gravesteijn reported that the list will be done by a B.R.G.M.

specialist in the near future. It was agreed that the terms should reflect all

possible "natinnal" terms since the differences are for the most part, too loca-

lized to be efficiently correlated.

Gravesteijn also presented a preliminary stratigraphie list. It was agreed

that each participant will propose (to B.R.G.M.) a scale not lower than the stage

level and of a regional extent.

There was a brief discussion of the paleontology systenatics and it was agreed

that the representatives of the USSR will propose a list based on contributions

by the participants and limited to latin nomenclature.

5) After finishing the consideration of letters A - L in the Glossary of

Geology, it was agreed that Glashoff will complete the list of proposed D and ND

terms for the letters M - Z and make proposals for choosing (D) - Multilingual

thesaurus, (N) - special list and (E) » elimination, leaving only a few terms to

discuss in the next meeting ; than send it to Rassam, who will study it and point

out synonyms, obselete terms and current usage ; Rassam will then send the list

to the members of the Group who will return the lists with their comments to

Glashoff.



6) The participants shall work on structuring the lists (Use, Use For) and

shall, when noting gaps in their lists, propose new descriptors which should have

their source clearly outlined and in English if possible.

7) It was agreed that a tentative list of terms with D and ND indicated and

including translations should be produced before the Sydney meeting of IGC, and

presented and discussed at IUGS there during the session of the Documentation

Committee.

Schedule and deadlines

1 - Translations of terms left from A - L :

participants send to BGR by Sept. 1st 1975

2 - Circulation of outprint of A - L :

BGR to participants Nov. 1st 1975
«

3 - M - Z list : BGR to AGI Aug. 1st 1975

4 - U - Z list with suggestions :

AGI to participants Oct. 1st 1975

5 - M - Z list with translation

and annotation :

participants to BGR Jan. 1st 1976

6 - Petrology systematics :

AGI to participants Feb. 1st 1976

7 - Paleontology systematics :

USSR to participants Feb. 1st 1976

8 - Stratigraphy and soil syste-

tnntics :

complementary lists to be

sent ; participants to

B.R.G.M.
B.R.G.H. to participants

9 - New descriptors :
participants to BGR

10 - Meteorites systematics :

Buhr to participants

Sept. 1
Feb

no

Feb

. 1
st 1
st 1

specific

. 1

976
976

date

st 1976

• • • / • • •



11 - Minerals systematics :

CCGO to participants Feb. 1st 1976

12 - A - Z terms : Use (U) and

Use For (UF) relationships :

participants to BGR Apr. 1st 1976

*

Next meeting

The participants hope to have the next meeting of the Group at Bologna,

Italy, during the last week of April 1976.

Appreciation

The participants wish to express their thanks and appreciation to B.R.G.IÍ.

M. Delbos, M. Gravestcijn and their staff for their hospitality and kindness.
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31.5.76

ZUGS - ICSU AB WORKING GROUP ON A MULTILINGUAL THESAURUS IN GEOLOGY

To the members of the WGMT

We send you enclosed the minutes of the last meeting of the working group

in Bologna.

Best regards.

L. DELBOS, Chairman of the Documentation
Committee of the IUGS



MINUTES OF THE 4th MEETING OF THE IUGS-ICSU AB WORKING GROUP
ON A MULTILINGUAL THESAURUS IN GEOLOGY

Bologna, Italy - April 25-30. 1976

INTRODUCTION

1) The following participant of the Working Group were present :

L. DELBOS (B.R.G.M.. France), Chairman
P. BENGTSON (Uppsala Univ., Sweden)
H. GLASHOFF (BGR, Germany)
J. GRAVESTEIJN (B.R.G.M., France)
J. HRUSKA (Geoindustria, Czechoslovakia)
C. KORTMAN (Geological Survey, Finland)
E. LAGARDE (Informascience, Centre de Documentation C.N.R.S., France)
L. DE LAMO (E.N. Adaro and CNG, Spain)
G. LEAL (E.N. Adaro and CNG, Spain)
M. MANZONI (CNR, Italy)
G. RASSAM (AGI, USA)

2) The Chairman welcomed the Working Group on a Multilingual Thesaurus in Geology (WGMTE)
to its fourth session, regretting the absence of the Soviet colleagues.

Professor V. Vialli (Director of the Institute of Geology, University of Bologna) welcomed
bhe Group on behalf of the University, and Professor R. Malaroda (Chairman of the Italian
Dommission for Contact with International Geological Organizations) attended some of the
sessions.. !

i
3) The WGMTG expresses its gratification at the active participation of the Swedish and

=innish colleagues.

4) To facilitate information exchange between the producers of information bases and the
jsers of such bases, it was agreed that the participation in the WGMTE of language represen-
tatives from the latter Centers is to be actively encouraged.

fHE MEETING

1) The first discussion concerned the list (M-Z) compiled by BGR. According to established
nethodology, it was decided to accept some terms from this list in the Multilingual Thesaurus
[MT], to reject others because of obsolescence, synonymy and other similar reasons, and to
Lnclude some terms considered as Non-Descriptors (ND) by all members of WGMTG in the special
List defined in Paragraph 1, Procedures, Minutes of the 3rd Meeting, Orléans.

2) The list A-L including all the terms previously selected by the participants and given
:ranslations in 6 different languages, was circulated and the ND - D relationships (USE -
"alatinnships) were discussed to achieve some uniformity of procedure for the next stage of
:hç work.

w

• Some terms (mostly adjectives used in coordinate indexing) presented problems in the
istablishment of USE-relationships. One possible approach to resolve these problems is to
issign thosB terms special status. Such an approach must be tested before it is finally adopted.
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3) Systematic lÍ9ta

A proposal for a paleontological list was prepared and distributed before the meeting
by the Soviet members of the Group. This proposal together with lists used in other Docu-
•fhsntation Centers were discussed at the meeting and an overall tentative compilation was
. made.

It was agreed that the terms finally adopted are selected from the French, AGI and
Soviet lists and are to be those actually used by the different Documentation Centers
regardless of possible Latin and systematic equivalents j e.g., diatoms which would be
a (D) for AGI, becomes Diatomeae (D) for France and Bacillariophyta (D) for the USSR.

Just as in the Main list of the MT, USE-relationships will be introduced.

A petrological list prepared by AGI from a comparison between AGI's, French, and Soviet
terminology, and distributed before the meeting, was discussed and it was agreed that only
those terms considered as (0] by the individual Centers should be introduced in the HT.

At the same time, it was emphasized that only those terms which have wide applicability
would be accepted in the NT. As an example granits would b|e a descriptor CD), but basalt
would be used for Ankaramite. Each system could naturally retain on its own tapes the more
specific terms as it wishes.

A systematic list with USE-relationships will be prepared by AGI as an appendix to the
FIT and including terms chosen from the AGI-prepared list and only such terms of the "Rejects"
-lists that fit the applicability criterion above.

** Such an appendix will contain terms for igneous rocks, metamorphic rocks, sedimentary
-rocks, sediments, and organic materials.

A meteorite list prepared by CNRS was discussed. The participants at the meeting indicated
the descriptors CD) and non-descriptors (ND) on that ÜBt. Common tektite terms were also
discussed and added to the HT.

The mineralogy systematics are to be approached in a manner similar to that of petrology.
A limited number of terms chosen from individual Documentation Centers and mainly on a
"group" or "family" level would be introduced in the MT while specific terms (using IMA
terminology) would be related to that list by the individual Centers. An overall list or
appendix (similar to that of petrology)might be compiled at a later stage

The stratigraphical lists of AGI, France and BGR were compiled and compared by BRGM and
the D-ND relationships were established by the participants at the meeting. An overall list
is to be compiled by BRGM with descriptors and USE-relationships indicated.

The soils terminology of the available French, German, American and Russian literature
was analyzed and compared by BRGM, and it was decided at the meeting that each Center would
choose its own descriptors from that list and other sources, bearing in mind that it is
possible for the same Documentation Center to adopt terminologies of different scientific
origin Ce.g. agricultural and "geological").

Lists of chemical elements and common compounds, planet names, and sedimentary structures
will also be added.

» 4° As the work on the Main (general) list has now reached a stage where the fundamental
structure and the actual terminology are. done with, it was agreed that the next stage should
'be that of correction of mistakes, introduction of terms from sources otiher than the AGI
Glossary (mainly from existing descriptors at the different Centers) establishment of USE-
relationships, and scruting of the Main Liât (broken down by fields) for problems of synonymy,
homonymy, and the like.



5) It was agreed that the systematic lists are to be completed, refined« corrected and
structurad with D-ND and USE relationships. '

' 6] A status report with examples of the already compiled lists will be prepared and
presented to the IGC at Sydney by the Chairman of the WGMTG.

Schedule and deadlines

A. The six-language M-Z supplement

B. Overall alphabetical list in the
individual language plus English
(with gaps in translation to be
filled by Members later and sent
back with C below)

C. Working lists broken by field
(with spaces for ND^D relation-
ships to be filled by Members«
together with possible field
corrections)

D. The lists from C above completed
and corrected

E. New proposals for descriptors
(with definitions and sources
specified)

F. Overall list of new descriptors
(from E above) in the format of
the Main List

G. The list from F above to.be

FROM

BGR

TO

Members

DATE

July 1, 1976

BGR Members July 1, 1976

BGR

Members

Members

BGR

Members

BGR

BGR

Members

July 1, 1978

Nov. 1. 1976

Nov. 1, 1976

March 1, 1976

Members 5th Meeting April« 1977translated and completed

H. All systematic lists (except for
paleontology) to be studied and
D/ND indicators and USE
relationships given.

Soils
Stratigraphy

Mineralogy,Petrology,Meteorites

I. Petrology and mineralogy lists

J. Stratigraphie and soils lists

«.. Overall Systematic lists

NEXT MEETING

The participant members hope to have the next meeting of the WGMTG at Madrid« Spain on
April 18-22, 1977. - ,

APPRECIATION

' ' The participants of the WGMTG wish to express their thanks and appreciation to the CNR
of Italy, the University of Bologna and Dr. M. Manzoni for their hospitality and help.

AGI,BGR.USSR
AGI, USSR

USSR

AGI

France

BGR

BRGM
BRGM
AGI

BGR

BGR

Members

Nov.
Nov.
Nov.

Jan.

Jan.

March

1,
1,
1.

1,

1.

1

1976
1976
1976

1977

1977

, 1977



CLASSIFICATIONS EN PALEONTOLOGIE - FRANCE-ALLEMAGNE-U.R.S.S.

Ce synopsis des thésaurus français ( B R G M - C N R S ) , américain (AGI) et russe
( ) se présente sous lz forme d'une claésification. Les classifications
à la base des trois thésaurus ne sont pas toujours parallèles, mais en forçant
parfois les choses on a pu en faire une espèce de synthèse - - sans autre pré-
tention que strictement documentaire —, avec les conventions suivantes :

. Suivant les groupes la classification utilisée est celle, de l'un ou l'autre
thésaurus (le plus souvent la plus riche en niveaux hiérarchiques, quelquefois la
plus riche en termes)
. Quand la position systématique d'un groupe est très différente d'un thésaurus
à l'autre, ce groupe a été placé plusieurs fois dans le synopsis aux diverses
places correspondantes
. Quand le contenu d'un descripteur diffère d'étendue d'un thésaurus à l'autre
c'est expliqué en note (renvois de 1 à . . . )

Les descripteurs de micropaléontologie ont été regroupés, en faisant apparaître
les différentes subordinations. ((>-1i-iL)

La classification des Pelecypoda = Bivalvia est assez différente dans ¿es
thésaurus russe et français : tous les descripteurs français n'ont pu apparaftre
dans le synopsis, ils figurent dans une liste spéciale. (/>• të)

Beaucoup de noms de groupes n'ont pas été retenus c o m m e descripteurs dans le
thésaurus français, soit que ces groupes livrent très peu de fossiles, soit qu'ils
aient peu d'intérêt philosophique (ils ne font pas couler beaucoup d'encre). O n les
accomode avec le descripteur le plus proche rencontré en remontant la hiérarchie,
avec, de préférence une précision entre parenthèses.
Ex. : Protozoa (Ophiobolidae)

Arthropoda (Merostomoidea)
Crustacea (Stomatopoda)

1. palynomorph D(A) contient plusieurs autres D répartis dans le synopsis sous
Algae et Protozoa.

2. problematic palynomorphs D(A) n'est-il pas rigoureusement identique à
Acu'llnrrhti

3. Problemática micro 0(F) est subordonné à Problemática
4. Oncolites ND(F) désignant des concrétions algaires, libres, non-microscopiques

est traité par Stromatolites D(F)
5. Algae D(F) ne contient pas Cyanophyceae J)(F), ni Charophyta D(F)
6. Fougère Problématique D(F) désignant des feuilles impossibles à situer soit

en Filicales soit en Pteridospermae est placé à un rang supérieur.
7. Gymnospermae D(F) excl. Pteridospermae
8. Tetracoralla D(F) incl. Pterocorallia
9. Blastoidea D(R) incl. Edrioblastoidea et Parablastoidea

10. Insecta D(R) excl. Apterygota
11. Insecta D(A, F) incl. Apterygota
12. Eurypterida (A), non rappelé sous Merostomata est-il D ou N D ?
13. Raphidiodca D(A) est compris dans un sens très large et déborde,

le superordre des Neuropteroida
14. Bivalvia D(R), Pelecypoda D(F) incl. Rostroconchia
15. Ostreacea D(F) = subordo Ostreina sensu "Treatise" de Moore
16. Pectinacea D(F) incl. Anomiacea et Limacea sensu "Treatise" ',
17. Actinodontina NDc(F) comprend aussi la fam. Gastrochaenidae qui ne rentre

pas dans Palaeoheterodonta D(R)
18. Gastropoda D(F) excl. Monoplacophora :

19. Entomotaeniata NDcCF) est compris largement
= Nerineacea + Pyramid ella cea +Acteonacea

20. Nautiloidea D(F) incl. Endoceratoidea et A c tino cera toiled ea

2 1 . """ "•
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21. A m m o n o i d e a (D(R) excl. Bactritoidea
22. V e r m e s D(R) excl. Chaetognatha, traité c o m m e phylum indépendant.
23. Chordata est un phylum qui ne comprend que quelques Invertebrata :

Tunicata et Acrania. Invertebrata et Vertebrata constitutent bien une
partition de Animalia, mais Invertebrata n'est pas un ensemble natutfel.
Cette relation n'a pas pu être traduite dans le synopsis.

24. Pisces 0 (A) incl. Agnatha
25. Labyrinthodontia D(R) excl. Batrachosauria ?
26. Insectivora D(A) incl. Dermoptera
27. Rodentia D(A, R ) incl. Lagomorpha
28. Carnivora D(A) excl. Creodonta
29. Carnivora D(R) excl. Pinnipedia
30. Sirenia B)(F) incl. Desmostylia
31. Anthropoidea D(R) est plus restreint que subordo Anthropoidea (sensu

Simpson) qui comprend Simien + Anthropien
32. Problemática D(F) incl. Vivichnia D(R)
33. Problemática : voir aussi Micropaléontologie
34. Vivichnia D(R) comprend 10 Descripteurs subordonnés, non reproduits dans

le synopsis.
35. Paleocopida D(R) incl. Archeocopida et Leperditicopida
36. Arthropleurida D(F) est classé au m ê m e rang que Trilobita et Myriapoda



Plantae
Thallophytes

Bacteria
Algae

Cyanophyceae
= Cyanophyta
Bacillariophyta
= Diatomeae
= diatoms
Chrysophyta

Silicoflagellata
Coccolithophoraceae
a Coccolithes

discoasters
Pyrrophyta

Dinoflagellata
Euglenophyta
Phaeophyta
Xanthophyta
Chlorophyta

Duuycladaceae
doamids

Prasinophyta
Tasmanites

Charophyta
Rhodophyta

Corallinaceae
Algae Calcaire
= "calcareous algae"
Stromatolites
= Stromatolithi

Myxomycètes.
Fungi
Lichenes
= lichens

Embryophyta
Bryophyta
= Bryopsida
= bryophytes

Hepaticae
Musci

Pteridophyta
= pteridophytes

Psilopsida
Lycopsida
= Lycopodiales

Noeggerathiales
Arthropsida
= Sphenopsida
= Equisetales
Pteropsida
= Filicopsida
a Filicalea

Ilydroptoridfïa
Pougory-Problórnatiquo G
= Pteridophyllen
Spermaphyta

Gymnospermae
= gymnosperms

Pteridospermidae
= Pteridospermae

Cycadofilicales
Caytoniales
Glossopteridales
= Glossopteris

Phyllospermidae
Bennettitales
Nilssoniales
Cycadales

IP/ 1
ND
ND
D
D«"
D
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
D
ND
ND
D
ND
NI)
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
ND
D
D
ND
D
ND
D
D
D
ND
ND
Ü
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
ND
NI)
D
ND
D
NJ)
ND
D?
ND
ND
D
ND
Ñu
HD
ifl)
ND
D
no
ND

[/\J
D
D
D
D
ND
D
ND
ND
D
D
D
D
ND
D
ND
D
ND
D
ND
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
D
D
ND
ND
D
ND
Ü
ND
HD
ND
D
D
D
ND
D
D
D
ND
D
ND
D
ND
ND
D
ND
D
ND
D
ND
ND
D
ND
D
ND
D
m
D
ND
D
D
D

( ><• )

ND
ND
D
D
ND
D
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
D
D
D
ND
ND
ND
ND
D
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
D
ND
D
ND
D
NJ)
m
Nu
ND
ND
D
D
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
ND
D
D
D
ND

m
D
ND
D



•(Plantue )
(Embryophyta)

(Spermaphyta)
(OymnospennMo)

(Phyllouporinidaö)
Pentoxylales
= Pentoxyleae

Stachyospermidae
Cordaitales
Ginkgoales
Coniferales

An, iChlamydospermidae
Gnetales

Angiospermae
« angiosperms

Dicotyledoneae
Asteridne
Caryophyllidae
Dilleniidae
Hamamelididae
Magnoliidae
Roaidae

Monoc o tyl eri oneae
Alisrnidae
Arecidae
Commelinidae
Liliidae

palynomofphs
Pollens-Spores

megaspores
miospores

Animalia
Invertebrata

Protozoa
Porifera
= Spongia

Receptaculitida
Demospongea
Hyalospongea
Calcispongea

Archaeocyatha
Monocyathea
Archaeocyathea
Anthocyathea

Coelenterata
Protomedusae
Dipleurozoa
Scyphozoa

Scyphomedusae
Conulata
=- Uoniilarida

Hydrozoa
Hydroida
Stroraatoporoidea

Anthozoa
Ceriantipatharia

Antipatharia
Ceriantharia

Octocorallia
Alcyonacea
Coenothecalia
Gorgonacea
Pennatulacea
Stolonifera
Telestacea
Trachypsammiacea

Zoantharia
Zoanthiniaria
Rugosa
= 'l'etr/icor-il. 1 a

NI)
Ni)
ND
m
D
D
ND
ND
D
ND
NÜ
NDc
NDc
NDc
NDc
NDc
NDc
ND
NDc
NDc
NDc
NDc
ND
D
ND
ND
ND
D
Ü
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
NÜ
ND
D
ND
ND
ND
NJ)
NI)
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND

ND
ND
D?

ND
D
ND
D
D
D
ND
D
ND
D
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
D'
NÜ
D
D
ND
D
ND
D
ND
ND
D
D
D
D
ND
ai)
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
NÜ
Ü
ND
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
ND

D
ND
ND
D
D
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
Nû
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND

-aâ-

(voir aussi : Micropaléontologie

(voir : Micropaléontologie)



(Animalia)
(invertebrata)

(Coelenterata)
(Anthozoa)

(Zoantharia)
(Rugosa)

Cystiphyllina
Streptelasmatina
Colurnnariina

Heterocorallia
Tabulate

Hexactiniaria
Coral1imorpharia
Actiniaria
Scleractinia
= Hexacoralla

Echinodermata
Homalozoa

Stylophora
Homostelea
Homoiostelea
Machaeridia
= Machaerida •

Crinozoa
Eocrinoidea
Cystoidea
Crinoidea
Paracrinoidea
Blastoidea
Edrioblastoidea
Parablastoidea
Lepidocystoidea

Asterozoa
Stelleroidea

Somasteroidea
Asteroidea
Ophiuroidea

Echinozoa
Camptostrornatoidea
Cyclocystoidea
Kchinoidoa

Spatun&oida
Edrioasteroidea
Helicoplacoidea
Holothurioidea
= Holothuroidea
Ophiocistioidea

Brachiopoda
Inarticulata

Lingulida
Acrotretida
Kutorginida
Obolellida

Articulata
Orthida

Die tyone11id ina
Pen tí uno rida
Strophomonida
Rhynchonollida
Spiriferida
Terebratulida

Thecideidina
Bryozoa

Gymnolaemata
Cyclostomata
Trepostomata
Ctenostomata
Cryptostomata
Cheilostomata

Phylactolaôrnata

D
D
D
Nû
D
ND
ND
ND
ND
D
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
DI)
Du
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
D
ND
ND
ND
D
D
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
D
D
D
D
D
D
ND
D
NDc
D
NDc
D
NDc

ND
ND
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
ND
D
D
D
D
ND
ND
ND
ND
D
D
ND
D
D
û
D
D
ND
D
ND
D
D
D
D
D
ND

ND
ND
ND
ND
D
NÜ
ND
ND
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
D?
ND
ND
ND
D
ND
D
D
D
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
Ü
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
D
D



(Animalia)
(invertebrata)

Vermes
« worms

Chaetognatha
Nematoida
Nematornorpha
Nemerta
Sipunculoida
Annelida

Polychaetia
Oligochaetia
Myzostomia

Conodonta
« conodonts
Arthropoda

Trilobi tornorpha
Trilobita

Miomera
Aíínostida

Polymera
Coryrmxochida
Lichida
Odontopleurida
Phacopida
Ptychopariida
Redlichiida

Trilobitoidea
Merostomoidea
Hemicrustacea

Crustacea
Gnathostraca

Lipostraca
Branchiopoda

Anostraca
Phyllopoda

Conchostraca
Notostraca
Cladocera

Maxillopoda
Copepoda

Euthycarcinoidea
Mystacocarida
Cirripedia

Branchiura
08tracoda

Archaeocopida
Leperdi tocopida
Hyodocopida

Myodocopina
Cladocopina

Paleocopida
Beyrichicopina
Kloedenellocopina

Podocopida
Podocopina
Metacopina
Platycopina

Cephalocarida
Malacostraca

Decapoda
Chelicerata

Arachnida
Merostomata

Cíigan tos traca
• Kurypterida

Myriapoda
Archipolypoda
l)iplopo(i»\

Ai'íhrop.leurida

D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
Nü
D
ND
NDc
ND
NDc
NDc
NDc
D
D
NDc
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
NI)
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
NDc
NDc
ND
NDc
NDc
ND
D
NDc
ND
D
D
NDc
ND
ND
D
ND
D
D
D
ND
D
ND
ND

ND
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
D
ND
D
D
D
D
D
D
D
ND
ND
D
ND
ND
D
Nü
ND
ND
ND
ND
ND
ü
D
D
D
D
D
D
D
D
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
D
ND
D
D
D
ND
D M*
D
D
D
Hi)

D11

ND
D
ND
ND
D
D
D
ND
ND
ND
D
ND
D
D
D
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
D
D
D
D
D

• N D

ND
D
ü
D
D
D
Nü
D
D
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
D3*
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
D
ND
D
D
D
NO

' ND
D
D
D
Nü



(Animalia)
(invertebruta)

(Myriapoda)
Pauropoda .
Chilopoda
Symphyla

Insecta
« Hexapoda

Apterygota
Ectotropha

Thysanura
Entotropha

Collembola
Diplura
Protura

Pterygota
= Insecta

Ephemeropteroida
Plectoptera

Protodonata
Protoephemerodea

Odonatopteroida
Odonata

Megasecoptera
Protodonata
Gloaselytrodea

Palaeodictyopteroida
Eopaleodictyoptera
Eubleptidodea
Megasecoptera
Perinormurodea
Protohemiptera
Syntonopterodea

Blattopteroida
Mantodea

Isoptera
Protoperlaria

Blattodea
Orthopteroida

Protoperlaria
Plecoptera

Notoptera
Cheleutoptera
Orthoptera Saltatoria
Embidina
Protelytroptera

Protorthoptera
Caloneurodea
Glosselytrodea
Blattodea

Dermapteroida
Dermaptera

Protelytroptera
Protocoleoptera

Paocopteroida
Psocoptera
Mallophaga
Anoplura

Thysanopteroida
Thysanoptera

Hemipteroida
Homoptora

Heteroptera
Coleopteroida

Coleóptera
Paracoleoptera

Neuropteroida
Megaloptera
Raphidiodea

Planipennia

ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D"
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
I©
ND
ND
ND
NÜ
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
NI)
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND

NI)
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
NI)

D
D
D
D
ND
ND
D
ND
ND
D
D
ND
ND
D11

ND
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
Ü

D
D
D
D
I)
D
ND
D
D
D
ND
D
D
D
ND
D

D
D
ND
D
D
ND
D
D^
D

D
D
D
-QÍO

D
ND
ND
D
ND
D
D
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
m
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND

m
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
Nl)



(Animalia)
(invertebrate)

(insecta)
(Pterygota)

(Neuropteroida)
(Raphidiodea)

Protomecoptera
Trichoptera
Lepidoptera
Diptera
Siphonaptera
Hymonoptera
Strepsiptera
Psocoptera
Mallophaga
Anoplura
Thysanoptera
Homoptera

Mecopteroida
Protomecoptera
Trichoptera
Lepidoptera
Diptera

Siphonapteroida
Siphonaptera

HymenopteroMa
Hymenoptera
Strepsiptera

—(i.s.)
Archodonata
Sypharopterodea

Pycnogonida
Proarthropoda

Onychophora
Pentastomida
Tardigrada

Mollusca
Amphinoura

Aplacophora
= Solenogastres
Polyplacophora
= Loricata

Bivalvia
= Pelecypoda

Palaeotaxodonta
Nuculoida
= Ctenodontida

Cryptodonta
Solemyoida
Praecardioida
= Praecardiida

Pteromorphia
Arcoida
Mytiloidu
Ptorioida

Inocerumi
Ostreacea
Pectinacea

Palaeoheterodonta
= Actinodontida

Modi omorphoida
Unionoida
Trigonioida

Heterodonta
Veneroida
Myoida
Hippuritoida
= lludistae

Anornalod ouinata
Pholnrtnmyida

ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
NO
ND
ND
D
ND
ND

ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
D
ND
ND
ND
ND
ND
D^
ND
ND
NDc
ND
ND
ND
NDc
ND
ND
ND
ND
D
D4i"
pif
ND
ND1?'
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND

D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
D
ND
D
D

D
D
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
ND
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
NÜ
ND
ND
NÜ
NO
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND

ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND

ND
ND
D
ND
D
D
D
D
1)
ND
ND
ND
ND
D"
ND
D
D
ND
D
D
D
ND
D
D
Ü

D
ND
ND
ND
D
ND
D
D
D
D
D
D
D
ND
D
Ü



(Animal in)
(invertebrata)

(Mollusca)
Ro3troconchia

Conocardioida
Scaphopoda
Gastropoda

Isopleura
Monoplacophora

Anisopleura
Prosobranchia

Bellerophontina
Archae ogas tropoda
Caenogastropoda
Meöogastropoda
Neogastropoda

Opisthobranchia
Acoela
Entomotaeniata
Pteropoda
Saccoglossa

Pulmonata
Basommatophora
Styloramatophora

Gastropoda marin
Gastropoda continental

Cephalopoda
Nautiloidea
Endocoratoidea
Actinoceratoidea
Ammonoidda

Bactritida
= Bactritoida
Agoniatitida

Anarcestida
Prolecanitida

Goniatitida
Clymeniida
Ceratitida
Ammonitida

Phylloceratida
= Phylloceratina
Lytoceratida
= Lytoceratina

Ammonitina
Psiloceratida
Perisphinctida
Desmoceratida

Beleranoidea
Tentaculites
Hyolithes

Hemichordata
= Stomochordata

Enteropneusta
Pterobranchia

Rhabdopleurid a
Cephalodiscida

Planetosphaeroidea
Graptolithina

Dendroidea
Tubojiioa
Camaroidea
Crustoidea
Stolonoidea
Gruptoloidea

Didyraograptina
Diplograptina
Glossograptina
Monograptina

ND
ND
ü
D"
ND
D
ND
ND
NDc
D
NDc
D
D
ND
NDc
NDc1'
D
NDc
ND
NDc
NDc
D
D
D
•QIO

ND
ND
D
NDc
ND
ND
NDc
NDc
D
NDc
D
D -
D .
ND
D
ND
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
D
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND

D
ND
D
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
Nu
ND
ND
ND

?ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
Di)
D
D
ND
D
D
D
ü
ND
D
D
D
D
ü
D

ND
D
D
D
D
D
D
D
ND
ND
ND
ND
•Nu
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
D
D
D
D*
ND
D
D
ND
ND
D
D
D
D
ND
D
ND
D
D
ND
ND
ND
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
ND
ND
ND
ND



malin)
(Invartebrata)

Pogonophora
Chaetotfnatha

Chordata *3
Prochordata

Tunieuta
Aornnia

Vertebrata
Agna tha

Diplorhina
Thelodonti
Heterostraci

Monorhina
=£ephalaspidomorphi

Osteostraci
Anaspida

Gnathostomi
Pisces

Placodermi
= Pisces Placodermi

Arthrodira
Antiarchi

Acanthodoi
= Piuco« Acantho'dii
Chondrichthyes
= Pisces Chondrichthyes

Elaamobranchii
Protoselachii
Euselachii

Eubradyodonti
Holocephali

Osteichthyes
= Pisces Osteoichthyes

Sarcopterygii
Crossopterygii

Actinistii
Rhipidistii

Dipnoi
Dipteri
Ceratodi

Actinopterygii
Chondrostei
= Palaeoni3ci
Holostei
Halecostomi
Teleostei
Brachiopterygii
= Polypteri

Tetrápoda
Amphibia

ApnidoMpondyli
Stu^ocophulia
Labyrinthodontia
Batrachosauria

Anuromorpha
= Salientia

Urodelomorpha
Lepospondylt
Urodela

Lissamphibia
Anuromorpha
Uroddla

Roptilin
Anapsida

Cotylosauria
Testudinata

Cholonia
Syn/ipoidn

Po] yoo:;miria

ND
ND
ND
D
ND
NÛ
D
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
ND
ND
ND
D
ND
D
ND
NDc
D
NDc
NDc
ND
D
ND
ND
NDc
D
ND
NDc
NDc
ND
NDc
ND
NDc
NDc
D
NDc
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
ND
NDc
ND
D
NU
NDc

ND
D
D
m
ND
ND
D
])

ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
•QÍM

D
ND
ND
NÛ
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
NI)
ND
ND
NÛ
ND
ND
ND
D
NI)
NI)
Ü
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
ND
ND
D
D
ND
ND
ND
b
ND

D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
ND
D
ND
D
ND
ND
ND
D
D
ND
D
D
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
D
D
ND
D
ND
D
D
D
D
ND
D2r

D
ND
D
ND
D
D
ND
ND
D
D
ND
D
D
D
D
NI)

-ij-



[Animalia)
(Chordata)

(Vertébrate)
(fyiathostomi)

(Tetrápoda)
(Reptilia)

(Synapaida)
Therapsida

Proganosauria
Meaosauria

Euryapsida
= Synaptosauria

Araeoacelidia
Rauropterygia
Placodontia

Ichthyopterygia
Ichthyosauria

Lepidosauria
Eosuchia
Rhynchoc ephalia
Squamata

Lacertilia
Ophidia

Archosauria
Thecodontia
Crocodilia
Dinosauria
= dinosaurs

Sauriachia
Ornithischia

Ptoroaauria
Aves

Archaeornithes
Saurornithes
= Saururae

Archaeopteryges
Odontornithes
= Odontognathae

Neornithes
= Ornithurae

Ratites
= Gradientes
Carinatea

Natantea
Volantea

Mammalia
Mammalia primitif

Prototheria
= Monotremata
Allotheria

D
ND
NDc
ND
ND
NDc
NDc
NDc
ND
D
ND
NDc
NDc
D
ND
ND
ND
NDc
D
D
ND
D
D
D
D
ND
ND
NDc
ND
ND
NDc
ND
ND
NDc
ND
D
ND
ND

= Multituberculata

ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
D
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND

Ptilodontoodea
Taeniolaboidea

Triconodonta
Pantotheria

Symmetrodonta
Trituberculata

Docodonta

Mammalia Marsupialia
» Maraupialia
Mammalia placentaire
= Eutheria

Insectivora
Dermoptera
Chiroptera
Prirnatea

Prosimii
- Profimion

J

D
D
D
ND
D
ND
ND
ND
D
ND
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
D
ND
D
D
ND
D
ND
ND
D
ND
D
D

.Metatheria

D
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
D
D
ND
D
NDc
D
D
ND
p

D
ND
ND
D
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND

ND
D
D
ND
NT)

D
ND
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
!D
D
D
D
D
D
NÏ)



(Animalia)
Chordata)

Vertebrata)
Gnathostomi)

Tetrápoda)
Mammalia)

Mammalia placentaiïe)
Primates)

Simien
Simien Platyrrhinien
Simien Cynomorphe
Simien Anthropomorphe

Anthropien
= Anthropoidea
= man, fossil

Homo sapiens
Néanderthalien •
Prénéanderthalien

Tillodontia
Taeniodonta
Edentata
Pholidota
Rodentia

Myomorpha
Sciuromorpha
Hys tri choraorpha

Lagomorpha
Cetácea
Carnivora

Creoionta
Fissipeda
Pinnipedia

Condylarthra
Litopterna
Notoungulata
Astrapotheria
Tubulidentata
Amblypoda

Pantodonta
Dinocerata

Pyrotheria
Proboscidea

Barytherioidea
Deinotherioidea
Elephantoidea
Moeritherioidea

Embrithopoda
Hyracoidea
Sirenia
Desmostylia
Perissodactyla

Ceratomorpha
Hippomorpha

Artiotinctylñ
Ruminantia
Suiformes
Tylopoda

Problemática ̂3
= fossils, problematic

Phytolithes
Stromatolithi
= Stromatolites

Vivichnia
= ichnofossils

D
D
D
D
D
ND
ND
D
D
D
NDc
NDc
NDc
NDc
D
D
D
D
NDc
NDc
D
NDc
D
NDc
NDc
NDc
NDc
NDc
NDc
ND
NDc
NDc
NDc
D
NDc
D
D
NDc
NDc
NDc
D 3 < >

ND
D
D
D
D
D
D
D
D3i
ND
ND
ND
D
ND
ND

ND
ND
NÛ
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
D
D
D
D1*
ND
ND
NÜ
ND
D
D4*
D
ND
ND
D
D
D
D
D
D
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
ND
D
D
D
ND
ND
Ü

ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
D

D
ND
ND
ND
ND
D*1

ND
D
D
D
D
D
D
D
VZ'<
ND
ND
ND
ND
D
D1'
ND
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
ND
ND
ND
D
D
D
D
D
ND
ND
Ü
ND
ND
ND
D
ND
D
D
ND
D̂
ND



MICROPALKONTOLOÖIE

Protozoa
« Protista

Mastigophora
• Flagellata

Silicoflagellata
Ebriideae
= ebridians
Coccolithes
= Coccolithophoraceae

discoastera
Dinoflagellata
- Pyrrophyta

Sarcodina
Rhizopodea

Thecamoeba
Reticularea

Poraminifera
Allogromiina
Fusulinina
= Pusulinida

Fusulinidae
Miliolina

Miliolacea
Alveolinellidae

Rotaliina
Buliminacea
Cartorinacea
Cns3idulinacea
Discorbacea
Globigerinacea
= Foraminifera pélagique
Nodosariacea
Orbitoidacea

Orbitoididae
Robertinacea
Rotaiiacea

Numraulitidae
= Numraulites

Spirillinacea
Textulariina

Ammodiocacea
Lituolnceu

Forarainifera benthique
Foraminifera grand

Heliozoa
Radiolaria

Acantharina
Nassellina
Phaeódarina
Spuraellina

Sporozoa
Ciliophora

Ciliata
Protociliata
Euciliata

Tintinnida
= Tintinnina
= Tintinnidae

Sue toria
Acritarcha
= acritarchs
= problematic palynomorphs *•
Chitinozoa

Problemática micro *
Microfitolithi

Oncolithi 4
Catagraphia

D
ND
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
NI)
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
NDc

ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
NI)
D
ND
ND
D
D
ND
ND
ND

ND
D
ND
ND
D
ND
D
ND
D
D
D
ND
ND
ND
D
ND
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
D
D
ND
D
D
D
D
ND
ND

ND
D
D
D
D
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
D
D
ND
ND
ND
ND

R
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
D
D
D
ND
D
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
NÜ
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND

D
D
ND
ND
ND
ND
D
D
D
D
D
ND
ND
D
D
D
ND
ND
ND
ND
D
D
D



Problemática micro (suite)
Microfossils

nannoconids
Bacteria
Algae (p.j3. : unicellulaires seulement)

desmids
Chrysophyta

Silicoflagellata
Coccolithes
= Coccolithophoraceae

discoasters
Bacillariophyta
= Uintomono
=» diatotnH
Prmiinophytu

Taamanites
Pyrrophyta
= Dinoflagollata
Euglenophyta

nannofossils
Coccolithes
= Coccolithophoraceae

discoasters
palynomorphs

Pollens-Spores
megaspores
miospores

ND
NI)
D
D
ND
ND
D
D
ND
ND
HD
D
NJ)
NI)
ND
ND
D
ND
ND
D
ND
ND
ND
D
ND
ND

ND
D
D
D
D
D
Ü
ND
D
D
ND
ND
D
ND
D
ND
D
ND
D
ND
D
D
D
ND
D
D

D
ND
D
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
D
NÜ
ND
NJ)
ND
D
ND
D
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND
ND



\
2

3
4

4

6

7

8

9

10

11

12

13

14

PELECYPODA

Nuculoida

Solemyoida

Prnecardioida

Arcoida

Mytiloida

Ptorioida

Modioraorphoida

Unionoida

Trigonioida

Veneroida

Myoida

Hippuritoida

Pholadomyida

Conocardioida

Ctenodontida

Solemyida

Praocardiida

Arcina
Solomyida

Arcina
Ptoriina

Ptoriina
Inocerami

Pectinacea
Ostreacea
Actinodontina
Trigoniina

Lyrodesmatina
Trigoniina
Actinodontina

Lyrodesmatina
Trigoniina

Venerida
Carditida
Astartida

Venerida
Actinodontina
Astartida

Rudistae

Pholadomyida
Septibranchia

Septibranchia

(P)
NDc

NDc

NDc

D
NDc
D
ü

D
D
D
D
NDc
D

NDc
• D

NDc

NDc
D

D
NDc
NDc

D
NDc
Nüc

D

NDc
NDc

NDc

Bivalvia D(R) '- ordres 1 à 14
Bivalvia D(A) - ordres 1 à 13
Rostroconchia DÍA) = ordre 14



W.G. ON A MULTILINGUAL THESAURUS, BOLOGNA APRIL 1976

STRATIGRAPHIC SCALE

AMERICAN DEUTSCH FRANCAIS

PHANEROZOIC

CENOZOIC

QUATERNARY

(Piarine Quaternary]*

(Flandrian)*
(TyrrhGnian) ?
(Sicilian) *
(Calabrian)

(Continental Quaternary) *

HOLOCENE
PLEISTOCENE

(Upper Pleistocene) ?
(Middle Pleistocene) *
(Lower Pleistocene) *
(Villafranchian)

TERTIARY

(Neogene) *

PLIOCENE

Upper Pliocene
Middle Pliocene
Lower Pliocene

MIOCENE

Upper Miocene
(rieotian)
(Sarmatian)
(Tortonian)

Middle Miocene
(Helvetian)

Lower Miocene
(Burdigalian)
(Aquitanian)

(Phaneroznikum) xx

(Cenozoikurn)

QUARTAER

MARIN.QUARTAER

FLANDRIEN
TYRRHENIEN
SICILIEN
CALABRIEN

KONTINENTAL.QUARTAER

HOLOZAEN
PLEISTOZAEN

JUNG-PLEISTOZAEN
M.PLEISTOZAEN
ALT-PLEISTOZAEN
VILLAFRANCIUM

TERTIAER

NEOGEN

PLIOZAEN

O.PLIOZAEN
M.PLIOZAEN
U.PLIOZAEN

MIOZAEN

O.MIOZAEN
MAEOT
SARMAT
TORTON

M.MIOZAEN
HELVET

U.MIOZAEN
BURDIGAL
AQUITAN

(Phanerozoique) **

(Cénozoique)

QUATERNAIRE

QUATERNAIRE MARIN

FLANDRIEN
TYRRHENIEN
SICILIEN
CALABRIEN

QUATERNAIRE CONTINENTAL

HOLOCENE
PLEISTOCENE

PLEISTOCENE-RECENT
PLEISTOCENE-nOYEN
PLEISTOCENE-INF

VILLAFRANCHIEN

TERTIAIRE

NEOGENE

PLIOCENE

PLIOCENE-SUP
PLIOCENE-MOYEN
PLIOCENE-INF

MIOCENE

MIOCENE-SUP
MEOTIEN
SARMATIEN

• TliRTONIEN
MIOCENE-MOYEN

HELVETIEN
MIOCENE-INF

BURDIGALIEN
AQUITANIEN



(Paleogene)*

OLIGOCENE

PALAEOGEN

OLIGOZAEN

PALEOGENE

OLIGOCENE

(Stampian)
Upper Oligocsne
diddle Oligocène
Lower Oligocène

EOCENE

Upper Eocene
Middle Eocene
Lower Eocene

PALEOCENE

(Thanetian)
(Montian)

MESOZOIC

CRETACEOUS

Upper Cretaceous

(Danian)
(Senonian)

(Maestrichtian)
(Campanian)
(Santonian)
(Coniaclan)

(Turonian)
(Cenomanian)

Lower Cretaceou9

(Albian)
(Neocomian)

(Aptian)
(Barremian)
(Hauterivian)
(Valanginlan)
(Berriasian)

STAMPIEN
0.OLIGOZAEN
M. OLIGOZAEN
U.OLIGOZAEN

EOZAEN

O.EOZAEN
M. EOZAEN
U.EOZAEN

PALEOZAEN

THANET
MONT

MESOZOIKUM

KREIDE

0.KREIDE

DAN
SENON

MAASTRICHT
CAMPAN
SANTON
CONIAC

TURÓN
CENOMAN

U.KREIDE

ALB
NEOKOM

APT
BÁRREME
HAUTERIVE
VALANGIN
BERRIAS

STAHPIEN
OLIGOCENE-SUP
OLIGOCENE-MOYEN
OLIGOCENE-INF

EOCENE

EOCENE-SUP
EOCENE-KOYEN
EOCENE-INF

PALEOCENE

THANETIEN
MONTIEN

SECONDAIRE

CRETACE

CRETACE-SUP

DANIEN
SENONIEN

MAESTRICHTIEN
CAMPANIEN
SANTONIEN
CONIACIEN

TURONIEN
CENOrWJIEN

CRETACE-INF

ALBIEN
NEOCOMIEN

APTIEN
BARREMIEN
HAUTERIVIEN
VALANGINIEN
BERRIASIEN



- S I -

JURASSIC

Upper Jurassic

(Portlandian)
(Tithonian)

(Kimmeridgian)
(Oxfordian)

Middle Jurassic

(Callovian)
(Bathonian)
(Bajocian).
(Aalenian)

Lower Jurassic

(Upper Liassic]y..
(Toarcian)

(Middle Liassic) *
(Pliensbachian)
(Domerian)

(Lower Liassic)*
(Sinemurian)
(Hettangian)

TRIASSIC

(Rhaetian)

(Alpine Triassic) f

Upper Triassic
(Norian)
(Karnian)

Middle Triassic
(Ladlnian)
(Anisian)

Lower Triassic
(Central European Triassic) %

JURA

O.JURA

PORTLAND
TITHON

KIMMERIDGE
OXFORD

M.JURA

CALLOVIUM
BATHONIUM
BAJOCIUM
AALENIUM

JURASSIOUE

JURASSIOUE-SUP

PORTLANDIEN
TITHONIQUE

KIMMERIDGIEN
OXFORDIEN

JURASSIOUE-MOYEN

CALLOVIEN
BATHONIEN
BAJOCIEN
AALENIEN

U.JURA LIAS

O.LI AS
TOARCIUM

M.LIAS
PLIENSBACHIEN
DOMERIEN

U.LIAS
SINEMURIUfi
HETTANGIUM

LIAS-SUP
TOARCIEN

LIAS-MOYEN
PLIENSBACHIEN
DOflERIEN

LIAS-INF
SINEMURIEN
HETTANGIEN

TRIAS TRIAS

(Keuper)
(Muschelkalk)
(Buntsandstein)1 (Bunter)

RAET

ALPIN.TRIAS

O.TRIAS
NOR
KARN

M.TRIAS
LAD IN
ANIS

U.TRIAS
GERMAN.TRIAS

KEUPER
MUSCHELKALK
BUNTSANOSTEIN

RHETIEN

TRIAS-ALPIN

TRIAS-SUP
NORIEN
CARNIEN

TRIAS-NOYEN
LAOINIEN
ANISIEN

TRIAS-INF
TRIAS GERMANIOUE

KEUPER
MUSCHELKALK
BUNTSANOSTEIN



PALEOZOIC

PERMIAN

(West-European Permian) x

(Thuringian)
(Saxonian)
(Autunian)

(Central European Permian) X

(Zechstein)
(Rotliegendes)

(East-European Permian) %

(Tatarian)
(Kazanian)
(Kungurian)
(Artinskian)

' (SaKmarian)

(Non-European Permian) %

Upper Permian
Lower Permian

CARBONIFEROUS

(Continental Upper Carboniferous) %

(Stephanien)
(Westphalian)
(Mamurian)

(Dinantian) •

(Visean)
(Tournaisian)

(Marine Upper Carboniferous) %

(Gzhelian)
(Kazimovian) %
(Moscovian) %
(Bashkirian) %
(Namurian)

(American Carboniferous) %

PENNSYLVANIAN
MISSISSIPPIAN

PALAEOZOIKUM

PERM

WESTEUROP.PERM

THURINGIEN
SAXONIEN
AUTUNIEN

MITTELEUROP.PERM

ZECHSTEIN
ROTLIEGENDES

OSTEUROP.PERM

TATAR
KASAN
KUNGUR
ARTINSK
SAKMAR

AUSSEREUROP.PERM

O.PERM
U.PERM

KARBON

KONTINENTAL.0.KARBON

STEFAN
WESTFAL
NAMUR

DINANT

VISE
TOURNAI

MARIN.O.KARBON

GSHEL
KASIMOV
MOSKOV
BASCHKIR
NAMUR

AMERIKAN.KARBON

PENNSYLVANIAN
MISSISSIPPIAN

PRIMAIRE

PERMIEN N

PERMIEN-EUROPE-OCCIDENTALE

THURINGIEN
SAXONIEN
AUTUNIEN

PERtilEN-EUROPE-CENTRALE

ZECHSTEIN
ROTLIEGENDE

PERMIEN-EUROPE-ORIENTALE

TATARIEN
KAZANIEN
KOUNGOURIEN
ARTINSK.IEN
SAKMARIEN

PERMIEN-HORS-EUROPE

PERMIEN-SUP
PERMIEN-INF

CARBONIFERE

CARBONIFERE-CONTINENTAL-SUP

STEPHANIEN
WESTPHALIEN
NAMURIEN

DINANTIEN

VISEEN
TOURNAISIEN

CARBONIFERE-MARIN-SUP

GZHELIEN
KASinOVIEN
MOSCOVIEN
BASHKIRIEN
NAI1URIEN

CARBONIFERE-AMERICAIN

PENNSYLVANIEN
MISSISSIPPIEN
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DEVONIAN

Upper Devonian

(Strunian)
(Famennian)
(Frasnian)

Middle Devonian

(Givetian)
(Eifelian)

Lower Devonian

(Emsian)
(Siegenian)
(Gedinnian)

SILURIAN

Upper Silurian

(Ludlovian)
(Wenlockian)

Lower Silurian

(Tarannon)
(Llandoverian)

ORDOVICIAN

Upper Ordovician

(Ashgillian)
(Caradocian)

Middle Ordovician

(Llandeilian)
(Llanvirnian)

Lower Ordovician

(Arenigian)
(Tremadocian)

CAMBRIAN

Upper Cambrian
Middle Cambrian
Lower Cambrian

DEVON

O.DEVON

STRUNIEN
FAMENNE
FRASNE

M.OEVON

GIVET
EIFEL

U.DEVON

EMS
SIEGEN
GEDINNE

SILUR

O.SILUR

LUDLOW
WENLOCK

U.SILUR

TARANNON
LLANDOVERY

ORDOVIZIUM

O.ORDOVIZIUM

ASHGILL
CARADOC

M.ORDOVIZIUM

LLANDEILO
LLANVIRN

U.ORDOVIZIUM

ARENIG
TREMADOC

KAMBRIUM

O.KAMBRIUM
M.KAMBRIUM
U.KAMBRIUM

DEVÜIJIEN

DEVONIEN-SUP

STRUNIEN
FAMENNIEN
FRASNIEN

DEVONIEM-MOYEN

GIVETIEN .
EIFELIEN

DEVONIEN-INF

EMSIEN
SIEGENIEN
GEDINNIEN

SILURIEN

SILURIEN-SUP

LUOLOW
WENLOCK

SILURIEN-INF

TARANNON
LLANDOVERY

ORDOVICIEN

ORDOVICIEN-SUP

ASHGILL
CARADOC

ORDOVICIEN-MOYEN

LLANDEILO
LLANVIRN

ORDOVICIEN-INF

ARENIG
TREMADOC

CAMBRIEN

CAMBRIEN-SUP
CAMBRIEN-MOYEN
CAMBRIEN-INF



PRECAMBRIAN

(Infracantbrian) %

(Proterozoic) ?

(Upper Proterozoic) %
(Middle Proterozoic) *
(Lower Proterozoic) *

(Archean) ?

PRAEKAMBRIUM

INFRAKAMBRIUM

PROTEROZOIKUM

0.PROTEROZOIKUM
M.PROTEROZOIKUM
U.PROTEROZOIKUM

ARCHAIKUM

ANTECAMDRIEN

INFRACAMBRIEN

PROTEROZOIQUE

PROTEROZOIQUE-SUP
PROTEROZOIOUE-MOYEN
PROTEROZOIQUE-INF

ARCHEEN

Note :

PLIOCENE D

Upper Miocene NO but identifier AGI. Possibly D

(fleotian) N Q l n c l u d e d l n A G I G u i d e t o indexing or in Repertoire Btratigraphique B.R.G.M. - B.G.R. - C.N.R.S,
1 Lenozolcjue j

(Upper Pleistocene) % NO not included in AGI Guide

(Phanerozoique) tt NO not included in Repertoire stratigraphique B.R.G.M. - B.G.R. - C.N.R.S.



W . G . ON (MULTILINGUAL THESAURUS

SOIL NAMES

AM

Acrisol (FAO)

Alboll (Am)

Alfisol (Am)

Alluvial soil

Alpine rr.sadow soil (Am)

Andept (Am)

Andosol

Aqualf (Am)

Aquent (Am)

Aquept (Am)

Aquod (Am)

Aquoll (Am)

Aquox (Am)

Aquult (An)

DE

"rcti:; t-rifJra soil (R)

f-r .¿el f rAQ)

Arent

Acrisol

AUEN-BODEN.(D)

Alpiner Wiesenboden

Andosol

Arktische Tundra Boden

Arenosol

fñ

Acrisol (N)
D = SOL-MEDITERRANEEN

N

D = MOLLISOL

D

SOL-D'ALLUVIONS (D)
Sol d'humus alpin (N)
D = SOL-HYDROMORPHE .

N
D INCEPTISOL

Andosol (N)
D = SOL-PEU-EVOLUE ROCHE-VOLCANIQUE

N
D = ALFISOL

N
D = ENTISOL

N
D = INCEPTISOL

N
D = SPODOSOL

N
D =• MOLLISOL

N
D = OXISOL

N
D = UL1ISOL

Sol de toundra-arctique (N)
D = SOL-DE-TOUNDRA

Arenosol (N)
D =» SOL-BRUT SABLE

N
D ENTISOL



Brown forest soil

Brown loam

Brown podzolic soil

Brown soil

Brunizem

Cambisol (FAQ)

Carr CPeaty mucks]

Chernozem

Chestnut soil

Cryosol

ROH-BOOEN CD)

Schwarzerde

Moorboden

Arg id (/•'.-. 3

Aridisol í~/n)

Azonal sail

Black earth

Bog soil

Boralf iñ~)

Boreal frozen taiga soil (R)

Boreal taiga and forest soil CR)

Boroll (A.-)

Brown desert steppe soil CKubiena) Burozem

N
O ARIDISOL

Brauner Wald Bc;=n

Braunlehm

Podsol iger Braun = r de

BRAUN-ERDE (DJ

BRUNIZEM (DJ

Cambisol

Uebergangsmoor

CHERNOZEM (DJ

KASTANNOZEM (0]

Cryosol

SOL-BRUT (DJ•

Terre noire (N)
D = CHERNOZEM

Sol tourbeux (N)
D * TOURBE

N
D ALFISOL

Sol gelé taiga (NJ
D - SOL-GELE

Sol de taiga (NJ
D - SOL

N
D MOLLISOL

Sol brun aride (N)
D - SIEROZEM

Sol brun forestier (N)
D = SOL-BRUN

Limon brun (NJ
D « COUCHE-ROUGE

Sol ocre forestier (NJ
D = PODZOL

SOL-BRUN (DJ

BRUNIZEM (DJ

Cambisol (NJ
D » SOL-BRUN

Tourbière de transition (N)
D = TOURBE

CHERNOZEM (D)

SOL-CHATAIN (DJ

Cryosol (NJ
D • SOL-GELE
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:'<?sert soil

Desert raw soil

ny

cntisol fAm)

Fen Csee Duck]

Ferralite

Ferrai sol ÍFAOJ

l-errod (Amj

Ferruginous soil

Fibrist (Am)

Fluvent (Am)

Fluviosol (FAO)

Folist CAm)

Frozen ground •,

Gley

Plensor (FAO)

Gray brown,podzolic soil .

Gray podzolic soil (Am) ,
(= Gray wooded soil î ;

Gray warp soil (De)

Ground-water podzol soil

Ground-water latérite soil

WUESTEN-DODEN (D) "

WUESTEN-RQH-BODEN (D)

Dy

EISEN-SILIKAT-BODEN (D)

Ferralsol

EISENHALTIGER-BODEIM (D)

Fluviosol

FROST-BODEN (D)

GLEY ID)

Glensol

Fahlerde
(= Para braun erde)

Podsolierter grauer Boden

Paternia

Gley-Pod'sol

Grundwasser-Latérite

SOL-SUBDESERTIQUE (D)

SOL-DE-DESERT (D)

Dy (N)
D = VASE MATIERE-ORGANIQUE

SOL-FERSIALITIQUE (D)

Ferralsol (IM)
D = SOL-FERRALITIQUE

N
D ••- SPODOSOL

SOL-FERRUGINEUX (D)

N
0 •

N
D =

• HISTOSOL

» EÊITISÛL

Fluviosol
D = SOL-D'ALLUVIONS

N

D = HISTOSOL

SOL-GELE (D)

GLEY ÍD)

Glensol (N)
Sol brun lessivé (N)
D » SOL-BRUN LESSIVAGE

Sol gris forestier (N)
D * PODZOL

Paternia (?) (N)
D = SOL-PEU-EVOLUE

SOL-D1ALLUVIONS

Podzol de nappe (N)
D =• PODZOL

Latérite de nappe (N)
D =• LATERITE-



Grurrosol

Gyttja

Half bog soil

Halomorphic soil

Halosol (FAO)

Hernist (Am)

High moor
(Peat, Moss)

Histosol (Am)

Humic gley soil

Humic soil (F)

Humod (Am)

Humox (Am)

Hydromorphic soil

Inceptisol (Am)

Intrazonal soll

Kastanozem (R, Kubiena)
(= Chestnut soil)

Krasnozem (R)

Latérite soil

Latosol

Lithosol

Low humic gley soil

Luviso1 (FAQ)

Grumosol

Gyttja

Anmoor

SALZ-BODEN (D)

Halosol

Hochmoor

Humus Gley Boden

HUMUS-REICHE-BODEN (D)

HYDROMORPHER-BODEN (D)

Intrazonaler Boden

Krasnozem

LATERIT-BODEN (D)

Latosol

GESTEINS-ROH-BODEN

?

Luvisol

Grumosol (N) '
D = VERTISOL

Gyttja (N)
D = MATIERE-ORGANIQUE

Sol semi-tourbeux (N)
D = TOURBE

SOL-HALOMGRPHE (D)

Halosol (N)
D = SOL-HALOMORPHE

N
D = HISTOSOL

Tourbière haute (N)
Tourbe oligotrophe (N)
D = TOURBE

Sol humifère à gley (N)
D = SOL-HYDROHORPHE

SOL-RICHE-EN-HUMUS (D)

N
0 =
N
D =

SPODOSOL

OXISOL

SOL-HYORC,VGRPHE

D

Sol
D =»

intrazonal
SOL

(0)

(N)

Krasnozem (N)

D = SOL-MEDITERRANEEN

SOL-FERRALITIQUE (D)

Latosol (M)
D = SOL-FERRALITIQUE
SOL-SQUELETTIQUE (D)

Luvisol (N)
0 - SOL LESSIVAGE



Mediterranean soil

Mollisol (Am)

Mor

Mull

Mull soil

Muck
C= Fen soil)

Nitosol (FAO)

Ochrept tAra)

Orthent CAm)

Orthid (Am]

Orthod (Am)

Orthox (Am)

Oxisol (Am)

Parachernozem
(= Smonitza)

Paramosol (FAO)

Pararendzina

Parasierozem

Peat

Pelosol

Pergelisol

MEDITERRANER BODEN (D)

Auflagehumus

Mull

MULL-BODEN (D)

Niedermoor

Nitosol

Smonitza

" Paramosol

Borowina

Parasierozem

TORF (D)

Pelosol

Pergelisol

SOL-MEDITERRANEEN (D)

0

Mor (N)
D = HUMUS

Mull (N)
D = HUMUS

SOL-A-MULL (D)

Tourbière basse (N)
Tourbe eutrophe (N)
D = TOURBE

Nitosol (N)

N
0

N
0

N
D

N
0

N
0

INCEPTISOL

ENTISOL

ARIDISOL

SPODOSOL

OXISOL

Parachernozem (N)
D = CHERNOZEM

SOL-D'ALLUVIONS
Paramosol (N)
D = SOL-CHATAIN

Pararendzine (N)
D = RENDZINE SOL-D'ALLUVIONS

Parasierozem (N)
D = SIEROZEM

TOURBE (D)

Pe'losol (N)
D = SOL-HYDROMORPHE

Pergelisol (N).'
D » SOL-HFLE : *'"---
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Phüüozero (FAO)

Plaggenesch (De)

Plaggept (Am)

Planosol

Plastosol (De)

Podzol

Podzoluvisol (FAO)

Polygonal ground

Poorly developed soil CF)

Prairie soil

Protopedon (Kubiena)

Psamment [Am)

Pseudogley

Rambla (Dé)

Ranker

Red desert soil (Am)

Reddish brown soil (Am)

Reddish chestnut soil (Am)

Reddish prairie soil (Am)

Red yellow pedzolic soil (Am)

Phaeozem

Plaggenesch

Planosol

Plastosol

PODSOL (D)

Podzoluvisol

POLYGON-BODEN (D)

UNREIFE-BODEN (D)

BRUNIZEM (D)

Protopedon

Pseudogley

Rambla

RANKER (D)

Roter Wuestenboden

Roetlich-brauner Halbwueste Boden

Roetlich-Kastanienfarbiger Boden

Roetlicher Prairie Boden

Gelbig roterpodsoliger Boden

Phaeozem (N)
D = CHERNOZEM

Plaggenesch (?) (,N)
D = SOL-RICHE-EN-HUMUS ACTION-HOMME

N
D INCEPTISOL

Planosol (N)
D - SOL-HYDROMORPHE PALEOSOL

Plastosol (N)
D = COUCHE-ROUGE

PODZOL (D)'

Podzoluvisol (N)
D = SOL LESSIVAGE

SOL-POLYGONAL (D)

SOL-PEU-DEVELOPPE (D)

BRUNIZEM (D)

Protopedon (N)
D = SOL-BRUT SOL-D1ALLUVIONS

N
D ENTISOL

Pseudogley (N)
D = GLEY

Rambla (N)
D » SOL-BRUT

RANKER (0)

SOL-0'ALLUVIONS

Sol rouge désertique (N)
D - SOL-SUBOESERTIQUE

Sol brun rouge (N)
D = SOL-SUBDESERTIQUE

Sol châtain rouge (N)
D = SOL-CHATAIN

Sol rouge de prairie (N)
D » BRUNIZEM (?)

Sol jaune-rouge podzolique (N)
D - SOL-FERRALITIQUE >



Reg

Regüsol

Regur

Rendoll

Rendzina

Rhegosol

Rigosol

Rutmark

(Am)

(FAO)

(De)

(De)

Saprist

Sapropel

Sierozem
(= Serozem)

Solonchak

Solonetz

Soloth
(ou Solod)

Spodosol (Am)

Stagnogley

Subboreal desert soil (R)

Subboreal humid soil (R)

Subboreal steppe soil (R)

Subtropical desert soil (R)

Reg

Regosol

Regur

Reg&NJ
D V

RENDZINA (D)

Rhegosol

Rigosol

Remark

SAPROPEL (D)

SIEROZEM (D)

Solonchak

Solonetz

Solod

Stagnogley

Regosol (N)
D = SOL-PEU-EVOLUE

Regur (N)
D = VERTISOL

N

D = MOLLISOL

RENDZINE (D)

Rhegosol (N)
D = SOL-PEU-DEVELOPPE
Rigosol (N)• '
D = SOL-BRUT

Rutmark (?) (N)
D = SOL-BRUT ZONE-FROIDE

N

D = HISTOSOL

SAPROPELE (D)

SIEROZEM. (D)

Solonchak (N)
D --SOL-HALOMORPHE

Solonetz (N)
D = SOL-HALOMORPHE

Solod (N)
D = SOL-HALOMORPHE

Stagnogley (N)
0 = GLEY

Sol subboreal de desert
D » ?

Sol subboreal humide
D - ?

Sol subboreal de steppe
D » ?

Sol subtropical de desert



Subtropical dry soil (R)

Subtropical humid soil (R)

Syrogley (De)

Syrozem (De)

Takyr

Terrae calcis

Terra rossa

Terra fusca

Tir

Torrox (Am)

Torrert (.Aro)

Tropept (Am)

Tropical desert soil

Tropical dry soil

Tropical humid soil

Tundra soil

Udalf (Am)

Udert (Am)

Udo 11 (;;n)

Udult [Am)

Syrogley

Syrozem

Takyr

Terrae calcis

Terra rossa

Terra fusca

Tir

TUNDRA-BODEN (D)

Sol subtropical climat sec
D = ?

Sol subtropical humide
D = ?

Syrogley N)
D = GLEY

Syrozem (N)
D = SOL-BRUT ZCNE-TEMPEREE

Takyr (N)
D - SOL-DE-DESERT

Terrae calcis (fJ)
D =1 COUCHE^RpUGE
Terra rossa (N)
D = COUCHE-ROUGE

Terra fusca tN)
D - COUCHE-ROUGE.

Tir (N)
D * VERTISOL

N
D » flXISOL

U
D = VERTISOL

N
D - INCEPTISOL

Sol tropical de désert
D » ?

Sol tropical climat sec
D » ?

Sol tropical humide
D =• ? '

SOL-DE-TOUNDRA (D)

N •

D =» ALfISOL

n
D = VERTISOL
U
D • MOLLISOL

0 - ULTISOL
* !
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Ultisol (Am)

Umbrept (Am)

Ustalf (Am)

Ustert (Am)

Ustoll (Am)

Ustox (Am) i

Ustult (Am)

Vega (Kubiena)

Vertisol (Am)

Wet meadow soil

Xeralf (Am)

Xerest (Am) .

Xeroll (Am)

Xerosol (FAD)

Xerult (Am)

Yeltozem (R) (ou Zeltozem)

Yermosol (FAD)

Zonal soil (Am)

Vega

Wiesenboden

Xerosol

Yeltozem

(y)Ermosol

Zonaler Boden

N
D = INCEPTOSOL

N

N

ALFISOL

VERTISOL

N
D = MOLLISOL

N
OXISOL

N
D = ULTISOL

Vega (N)
D = SOL-BRUN SOL-D'ALLUVIONS

Sol de prairie humide (N)
D = SOL-HYDROMORPHE

N

N

N

ALFISOL

VERTISOL

MOLLISOL

Xerosol (N)
D = SIEROZEM

N
ULTISOL

Yeltozem (N)
D = SOL-MEDITERRANEEN

Ermosol (N)
D = SOL-DE-DESERT

Sol zonal (N)
D ' SOL


